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28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitk{imeti
ile Zambiya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ormancilik Alanmnda Isbirligi Anlagmasi”nin
onaylanmasina, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili
Cumhurbagkanhifs Kararnamesinin 2 nci ve 3 incii maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
ZAMBIYA CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA ISBIRLIGi ANLASMASI

Bundan bdyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Zambiya
Cumbhuriyeti Hukiimeti;

Bundan boyle "Antagma” olarak anilacak olan bu “Isbirligi Anlagmast" gercevesinde;

Ttrk ve Zambiya halklart arasindaki dostluk iliskilerini giiclendirme ve ormancilik alanmda
ishirligi gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Collesme ve erozyon kontroliiniin, bilimsel, teknik ve teknolojik agsdan yakin igbirligini
gerektirdiginin bilincinde.olarak,

Ormancilik alaninda daha yakn isbirliginin doguracag {aydalari ve ortak ¢rkarlarim dikkate
alarak,

Her iki iilkenin taraf oldugu gok tarafls uluslararasi anlasma ve sozlegmeler cergevesinde
isbirligini giiglendirmeyi dileyerck,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmistir:

Madde 1

Dogal kaynaklarin korunmasi, ¢dllesme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontroli, meveut
ormanlarin korunmast ve rehabilitasyonu igin, Taraflar, ulusal mevzuatlarma dayanarak: esitlik,
miitekabiliyet ve kargihklh yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji paylagim1 yoluyla isbirligi
yaparlar.

Madde 2

Taraflar asagidaki alanlarda isbirligi yaparlar:

a) flleri orman yangin ydnetimi,

b)  Ormancilikia codrafi bilgi sistemieri,

¢)  Odun digt orman tirtinlerinin ve hizmetlerinin yonetilmesi,

d)  Orman serveti ve siirdiiriilebilir odun tiretimi,

e)  Orman yollart ve alt yapilarinin planlanmas

fy  Céllesme ve erozyonla miicadele,

o) Kurak alanlarn agaglandinlmast ve rehabilitasyonu.

h)  Arazi kullamnuyla ilgili planlama araglarint kullanarak orman yonetim planlarinin
gelistirilmesi,

i) Zambiya ormanlarmin kdy seviyesinde yonetim yapilannm olugturulmast ve orman
alanlarinin bélmelere ayrilmasi konulariyla ilgili 6rnck bir ¢alisma yapilmasi,

) Orman siurlarinin korunmasi ile ilgili drnek bir caligma yapilmast,

k)  Tohum toplama, fidan yetigtirme ve dogal rejenerasyon konusunda Srnek ¢ahsmalar
yaptlmasi.



Madde 3
Taraflar bu Anlagma’min 2. Maddesinde siralanan konular tizerinde asafidaki sekilde isbirligi
yaparlar:
a)  Ormancilik alamindaki aragtirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve

belge paylagimy,

b)  Uzman, aragtirmaci, danisman ve personel degisimi.
¢)  Ortak caligtay, toplanti, seminer, cgitim program ve galigma gezilerinin diizenlenmesi,
d)  Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmas:,

Madde 4

Bu Anlagma kapsaminda ibirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinin saglanmast icin, Taraflarca

olugturulacak Ortak Komite agadtda belirtilen sekilde calisir:

a)  Her bir Taraf bu Anlagmanm yiiriirlige girmesinin ardindan {ig (3) ay icinde, bu Anlasma
kapsaminda' yer alan isbirligi faaliyetlerinin yiiriitiilmesinden sorumly olacak bir Ulusal
Koordinatdr tayin eder. Ulusal Koordinatér en az Daire Bagkam diizeyinde olur.

b)  Her bir Taraf tayin ettigi Ulusal Koordinatdriin ismini digierine bildirir. Her bir Taraf,
digerine herhangi bir zamanda yazih bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatér yerine bir
vekil atayabilir,

¢)  Ulusal Koordinatorler 2. Madde"de siralanan isbirligi faaliyetlerini igeren bir Ortak Calisma
Programi hazirlamak igin isbirligi yaparlar.

d)  Ulusal Koordinalrler 2. Madde’de siralanan faaliyetleri gérilsmek igin herhangi bir

zamanda diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarina es-baskanlik yapar ve Orak
Komite tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasini izlerler,

Madde 5

Taraflar, ulusal mevzuatlari ve taraf olduklari uluslararasi antlasmalar ger¢evesinde, bu
Anlagma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri miilkiyet haklarinim etkin bir sekilde
korunmasint saglarfar. Bu Anlagma baglaminda, fikri miilkiyet kavrarm 14 Temmuz 1967
tarihinde Stockholm®de imzalanmis olan Diinya Fikri Milkiyet Orgiiti’ nit Kuran Anlasma’nin
2. maddesinde tanimlandidr gekilde anlagilacaktr,

Madde 6

Bu Anlagma kapsaminda yiiriitiilen igbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler, Taraflarca,
her bir duruma gbre ortaklasa kararlagtirildigs sekilde kargtlanir,

Madde 7

Taraflar; resmi ve akademik kurumlari, 6zel firmalan ve sivil toplum kuruluglarmi bu Anlasma
gergevesindeki igbirligi faaliyctierine katilmaya davet edebilirler.

Madde 8
Bu Anlagma, Taraflarin karsihklt yazih rizalan ile herhangi bir zamanda degigtirilebilir. Bu
degisiklikler bu Anlagma’nin 12. Maddesi’nde belirtilen usule gére yiiriirliige girer.



Madde 9

Bu Anlagma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir
anlasmazlik Taraflar arasinda mitzakere yolu ile ¢oziliir.

Madde 10

Kargihkh yazili mutabakata varilarak, Taraflar isbirligi sonuglarimi ulusal mevzuatlari ile
uyumlu olarak tigtineli Taraflar ile paylagmak i¢in anlasabilirler.

Madde 11

Bu Anlagma, higbir gekilde Taraflann taraf oldufu diger vluslararasi anlasmalardan
kaynaklanan meveut hak ve yitkiimliiliklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 12

Bu Anlagma, Taraflarin, bu Anlagma’nm ylirirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarim, birbirlerine yazili olarak. diplomatik yollarla bildirdikleri son yazli
bildirimin alindi tarihte viriirliige girer.

Bu Anlagma bir (1) yil sireyle ylirirlikte kalir. Taraflardan biri bu Anlasma’yr sona
erdirme niyetind, y(riirlik stiresi dolmadan en az alti (6) ay dnceden kars: tarafa diplomatik
kanallardan yazili olarak bildirmedigi stirece bu Anlagma’nm gegerliligi birer (1) yilhk
stireler halinde kendiliginden uzatilr.

Bu Anlagma’nin sona ermesi, Anlagma geregince tizerinde mutabik kalnan ve sona erme
oncesinde baglatilan proje ve faaliyetlerin gegerliligini ve stiresini etkilemez.

Bu Anlagma; Lusaka’da, 28 Temmuz 2018 tarihinde, Tiirkge ve ingilizce dillerinin her biri
icin ki (2) asil niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli olmak iizere
imzalanmigtir, Yorum farkhhigs olmasi halinde Ingilizee metin esas alimw.

TURKIYE CUMHURIYETI ZAMBIYA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETT ADINA
Mevliit CAVUSOGLU Joseph MALANJI

Disisleri Bakam Digigleri Bakam



COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA
IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Zambia
hereinafter referred to as the “Parties™

Within the framework of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as the
“Agreement”;

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Zambian people
and improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperation scientifically,
technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of forestry,

Wishing to strengthcn the cooperation within the framework of international multilateral
agreements and conventions to which both countries are parties,

Have agreed as follows:

Article 1

For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion control,
conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties based on their national legislations
shall cooperate through the sharing of information, experience and technology on the basis of
equality, reciprocity and mutual benefir.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:
a) Advanced forest fire management,
b) Geographical information systems in forestry,
c) Management of non-wood forest products and services,
d) Forest growing stock and sustainable harvesting,
e) Planning of forest roads and infrastructures,
f) Combating desertification and crosion,
g) Afforestation and rehabilitation of dry lands,
h) Developing forest management plans using land use planning tools,

i} Implementing a pilot study on the issues refated with establishment of forest management
structures of Zambia’s forests in the village level and on the zoning of forest areas,

1) Implementing a pilot study on the forest boundary maintenance,

k) Implementing pilot studies on the seed c¢ollection, seedling production and natural
regeneration,



Article 3

‘The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this
Agreement:
a) Exchange of scientific and technical information and documents on research and development

activities in the field of forestry,
b} Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,
¢) Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs, and study tours,
d) Preparation and implementation of joint projects.

Article 4

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement. a Joint Committee
established by the Parties shall operate as follows:

a) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation of

cooperation activities under this Agreement within three (3) months following its entry into
force. A National Coordinator shall be at least at a depariment head level.

b} Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National Coordinator.
Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time with a written
notice sent (o the other Party.

¢) National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activitics fisted in Article 2.

d) National Coordinators shal co-chair the Joint Committee Meetings that would convene atany
time in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall follow the implementation of
the recommendations taken by the Joint Committee.

Article 5
The Parties, in accordance with the respective national legistations and international treaties to
which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for intellectual property
transferred or created under this Agreement. For the purpose of this Agreement, intellectual
property is understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention Establishing
the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

Article 6
Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be borne
as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.

Article 7
The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the framework of
this Agreement.

Article 8
This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These
amendments shall enter into force according to the procedure established in the Article 12 of
this Agreement.



Article 9
Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by the Parties through negotiation.

Article 10

Upon mutual written agreement, the Partics may agree to share the results of this cooperation
with third parties in conformity with their national legislations.

Article 11
This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and
obligations of the Parties under other international agreements to which they are parties.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latest written
notification by which the Parties potify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force of the said
document,

This Agreement shall remain in lorce for a period of one (1) year. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the
Parties submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it
at least six (6) months before ils expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects
and activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.

Signed in Lusaka on 28 July 2018, each in two (2) original copies of Turkish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF ZAMBIA
Mevliit CAVUSOGLU Joseph MALANJI

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs



